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‘Mummy!” he screamed from the
doorstep as she raced up the path for the
bus.

“Me ci!” Cau hét lén tlii ngudng ctia
khi ba chay voi ra cong dé€ bat xe buyt.

‘What is it?” she shouted back, halt-
ing, fumbling in her hand- bag to see if
she had her compact She heard the hum
of the starting bus and raced again for
the gate

“Gi thé?” Ba quay lai hét 1én, diing
chén, luc trong tai xach d€ xem c6 mang
theo phan pht khong. Ba nghe thay tiéng
xe buyt dang né may va lai v0i va chay ra
cong.
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‘Mummy!”" he shouted again, and
went racing up the path after her.

“Me ci!” Cau lai hét lén va chay theo
ba.

‘Well?” she yelled, looking out the
gate, and then looking back, and then

looking out again and putting up her
hand to stop the bus.

“Sao?” Ba quat, nhin ra cong, roi
ngoanh lai, rdi lai nhin ra va gio tay ra

hiéu cho xe buyt dung.

‘Can’'t I go to The Bandits of Sher-
wood Forest?’

“Con khong dugc di xem phim
‘Nhiing tén cudp cta rung Sherwood’
av”

‘No!” and she was out through the
gate and the gate went bang!
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“Khong!” - va ba da ra khoi cong va
canh cong déng sam lai!

He raced madly up the path and out
after her, and clutched her skirt as the
brakes whined and the driver glared at

her.

Cau dién cudng chay theo, tum lay
vay ba khi phanh xe rit 1én va tai x€ triing
mat nhin ba.

‘Mummy, you promised!’
“Me o1, me htia r6i ma!”

She swept his hand away, furious at
the public scene, and climbed on the bus.
Then, remembering that she had prom-
ised and that she must make some ex-
cuse, she added from the step of the bus

Ba gat tay cdu ra, ttic gian vi canh
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tugng nay dién ra trudc dam dong, va
budc lén xe buyt. Roi chgt nhé ra minh
da hia va phai vién c6 gi d6, ba ndi thém
tu bac lén xe:

‘It's Lent. Nobody goes to movies in
Lent!’

“Dang la Mua Chay. Mua Chay
khong ai di xem phim ca!”

And the bus went on its way He
raced, bawling, after it until her prom-
ise and his hopes were swept around the
corner The road was empty He collapsed
sobbing on the footpath With the sobs
his tummy went in and out like an en-
gine He tore penny- leaves from the wall
He said all the bad words he knew, which
are the same bad words we all know only
that he did not know what they meant
Lent was foutu! He had already given
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up Sweets for Lent Sweets were foutus!
He had given them up to be a good little
boy Good little boys were all foutus! He
Bragged himself up and with one hand
he played harp strings of misery along
the wall back to the gate. He dragged
his feet through the gravel of the path to
make tram lines. He scraped with a rusty
nail on the new paint of the door. Then
he went slowly into the breakfast room,
where the morning paper stood up like
a tent. Upstairs the vacuum cleaner
moaned. A sputter of March rain hit the
windows briefly. He saw an aged fly make
a smooth landing on the marmalade. His
five fingers stole up over it and squashed
it into the marmalade. He wiped his fin-
gers all across the tablecloth. Then he
surveyed the table in search of some-
thing else to do that he ought not to do.
The maid stood at the door.
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Va chiéc xe buyt chay di. Cau chay
theo, gao khoc, cho dén khi 16i hta cta
ba va hy vong cuia cau bi cudn theo khuat
g6c pho. Con dudng vang tanh. Céu guc
xuong via he nic né. Con ntic nd lam
bung ciu hoép vao phinh ra nhu mét ¢
mdy. Cau xé nhiing chiécld penny (14 trau
ba) trén tudng. Cau noi tat ca nhiing 16
tuc tiu ma cau biét, ciing chinh la nhiing
151 tuc tiu ma tat ca chang ta déu biét, chi
khacla cau khonghiéu chiing c6 nghia gi.
Mua Chay that la “foutu” (viit di)! Cau da
tii bd Keo cho Mua Chay. Keo ciing “fou-
tus” (vit di)! Céu da tii bo chung dé tré
thanh mot cau bé ngoan. Tat ca nhiing
cau bé ngoan déu la “foutus’ (viit di)! Cau
ty an Gi minh va mot tay cdu luét nhiing
soi day dan hac dau khé doc theo buic
tuong trd lai cdng. Cau lé chin qua séi
trén 16i di d€ tao thanh nhiing dudng ray.
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Cau cao l6p son mdi trén canh ctia bang
mot cdi dinh gi. Roi cau cham rai budc
vao phong dn sang, noi td bao budi sang
dung lén nhu mot céi 1éu. Trén 1au, may
hat bui rén ri. Mot tran mua rao thang
Ba tat vao ctia s6 thoang choc. Cau thay
mot con rudi gia ha cdnh mugt ma lén
mut cam. Nam ngon tay cau lén lut tién
lai va an bep n6 vao trong mut. Cau chui
tay 1én khap mat khén trai ban. Rdi cdu
quan sat cai ban dé€ tim kiém thua gi do
khac dé lam ma dang 1€ cau khong nén
lam. Ngudi giup viéc diing & cta.

‘Did she let you go?’

“Ba 4y ¢6 cho cdu di khong?”
‘No!

“Khong.”

‘Did you do what I told you and ask
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God in your prayers last night to make
her let you go?’

“Cau c6 lam nhu t6i bao va cau xin
Chua trong l6i cau nguyén t6i qua dé
Ngai khién ba ay cho cau di khong?”

“You couldn’t have luck! And she
went off for the dustpan.

“Thé thi khong thé may man dugc
r6i” Va co ta di lay cai hét rac.

He waited until she had gone upstairs
and he heard her swish- swish. Then he
said, ‘God is no blooming good!” with a
quick look at the door to be sure that no-
body heard that one His eye caught the
shine of the ould jug on the sideboard.
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His daddy always called it an ould jug; he
would say to Mummy, I might as well be
talking to that ould jug’ He surveyed the
jug for a bit out of the corners of his eyes.
Then he looked at the door again, up at
the ceiling, back to the door, back to the
ould jug. His heart thumped fiercely.
He took down the jug - it was pink lus-
tre outside, gold inside flopped down on
his knees before it, joined his two sweaty
palms, and he put it on the chair He and
said, staring earnestly at the pink belly of
the jug:

Cau dgi cho dén khi co6 ta di l1én lau
va cau nghe thay tiéng *sot soat* cta co.
R6i cau ndi, “Chua chang t6t dep gi ca!”
— vGi moOt cdi liéc nhanh ra ctia d€ chiac
chan rang khong ai nghe thay céu do.
Mat cdu bat gdp anh sang lap lanh cua
cai binh c (ould jug) trén ta ly. BO cau
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ludn goi nd 1a cdi binh cf; 6ng sé ndi véi
Me, ‘No6i chuyén véi ba con bang néi véi
cai binh ct nay’ Cau liéc nhin cai binh
mot luc ti khoe mat. Roi cau lai nhin ra
clia, lén tran nha, lai nhin ra cta, lai nhin
cai binh ct. Tim cau déap thinh thich.
Cau lay cai binh xudéng - bén ngoai la
16p men mau hong, bén trong ma vang
— ciu quy xudng diu goi trudc nd, chap
hai long ban tay dam mo hoi lai, va dat
né lén ghé. Cau nhin cham cham vao cai
bung mau hong cua céi binh va noi:

‘Oh Jug, I adore thee and bless thee.

Please, O my good Jug, send me to The
Bandits of Sherwood Forest at the Plaza.’

“Oi H6i Binh, con ton thd ngai va
chiic phiic cho ngai. Lam on, Oi Binh
To6t Lanh ctia con, hay cho con dugc di

xem ‘The Bandits of Sherwood Forest’ &
rap Plaza”
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He looked up at the ceiling and stuck
out his tongue. He looked at the jug. He
wagged his palms at it swiftly, a doz-
en times

Cau ngudc nhin 1én tran nha va the
luGi ra. C4u nhin céi binh. Ciu vay vay
hai ban tay vao no6 that nhanh, hang chuc
lan.

“Jug, gimme half a dollar”
“Binh, dua tao ntia dollar”

Not a sound but the upstairs swish-
swish. He sat back on his heels and con-
sidered the jug. He put his nose up to the
see himself round and fat; and he blew
out a big face to see himself twice as
round and fat. Then he bethought him-
self and kneeled up reverently. He cocked
his head on one side and said:
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Khong mot am thanh nao ngoai
tiéng sot soat trén lau. Cau ngodi xudng
g6t chan va ngam nghi vé cdi binh. Céu
dua mii lai gan d€ thdy minh tron va
béo; va cdu phong md ra dé thay minh
tron va béo gap doi. Roi cau chgt nghi
ra va quy lén mot cach thanh kinh. Cau
nghiéng dau va noi:

(]ug? b
“Binh?”

Nothing happened. He grabbed it
and shook it and shouted funously:

Chang c6 gi xay ra. Cau chop 14y né,
lac né va hét 1én gian di:

JUGYT
“BINH!”
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The next moment he had his fist in
the jug, grubbing ex- citedly. He pulled
out two raffle tickets, a bottle of red pills,
a foreign coin, a champagne cork, and
a half-crown piece. In two shakes of a
lamb’s tail he was in the hall, dragging
on his blue gaberdine, and out the gate
with his skullcap down over one eye,
pelting up to the village. Billy Busher
was there, floating a tin motorboat in a
puddle of water He yelled, ‘Busher, I got
half a dollar’ And he hunched up to him,
swaggering the silver half crown forward
guardedly in his palm. Busher’s eyes be
came as big as half crowns and at once
he shouted:

Ngay lap ttic, cau thoc nam tay vao
trong binh, mo6 mam mot cich phén
khich. Cau 16i ra hai tAm vé x0 s0, mot lo
thudc vién mau do, mot dong xu ngoai
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té, moOt nut chai rugu sim banh, va mot
dong ntia crown (half-crown). Chi trong
nhay mat, cdu da & trong hanh lang, x4
v0i chiéc 4o khodc gaberdine mau xanh,
va ra khoi cong véi chiéc mi skullcap
chup xuong mot bén mat, phong nhu
bay lén pho. Billy Busher dang & dd, tha
mot chiéc thuyén may bang thiéc trong
moét viing nude. Cau hét, “Busher, tao
c6 ntia dollar” Va ciu rut c6 lai gin han,
huénh hoang dua dong bac ntta crown
bang bac ra trong long ban tay mot cach
than trong. Mat Busher tron xoe nhu
nhiing dong ntia crown va ngay lap ttic
han hét 1én:

‘Bandits of Sherwood Forest?’
“Bandits of Sherwood Forest?”
‘No !

“khong!”
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The tin motorboat meant sea, and
sand, and roundabouts, and ice cream,
and swimming, and holidays.

Chiéc thuyén mady bang thiéc goi
dén bién, va cat, va vong quay ngua go,
va kem, va boi 10i, va nhiing ngay nghi.

‘Busher, come on and we’ll go down
to the seaside’

“Busher, lai day chung ta sé xudng
bai bién.”

They marched off down the hill to the
station. A cab driver’s erect whip float-
ed over his shoulder like a single strand
of hair. The station was empty; there
would not be a train for an hour and five
minutes. They were content wandering
about the plat forms, watching a goods
train shunting, its steam blowing about
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them, or they jumped up and down on
the weighing machine, and they played
with an idle truck Their tickets cost ten-
pence each, which left tenpence for grub
They worked it out that they could spend
fourpence on ice cream and sixpence on
Icinonade, cakes, and sweets They tried
to buy ice cream at the bookstall, but the
woman gave them a sour look, pulled her
scarf more tightly around her chest, and
sold them a packet of cough lozenges for
twopence: coffee-coloured things, hex-
agonil, flat, stamped Mother Markey’s
Marvels. They had a rotten taste, hke bad
licorice. They stuck them with a quick
suck to the windows of the carriage.

Chung kéo nhau xuéng doi ra ga. Cay
roi thing diing ctia ngudi ddnh xe ngua
nho 1én trén vai nhu moét sgi toc. Nha
ga vang tanh; sé khong cé chuyén tau
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nao trong moét gid ndm phut nita. Chung
man nguyén di lang thang trén cdc san
ga, ngam mot doan tau chd hang dang
x€p lai toa, hoi nudc toéa ra quanh chung,
hodc ching nhéy lén nhdy xuéng trén céi
can, va choi v6i mot toa tau nhan roi. Vé
tau cia chung ton mudi xu moi dia, vay
con lai mudi xu d€ an vat. Chung tinh
toan la cd thé tiéu bon xu cho kem va sdu
xu cho nudc chanh, banh ngot va keo.
Chung dinh mua kem & quay sach bdo,
nhung ngudi phy nii ném cho chiung mot
cai nhdn mat, kéo chdt chiéc khin quang
quanh nguc hon, va ban cho chung mot
g6i vién ngam ho gid hai xu: nhiing thu
mau ca phé, hinh luc gidc, det, in chii
*Mother Markey’s Marvels*. Chung c6
vi kinh t6m, nhu cam thao héng. Ching
dan chung, sau mdt céi li€ém nhanh, lén
ctia kinh toa tau.
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Long before they came within sight
of the sta they said they cool, damp,
deep, salty, spumy, windy, maring; the
big green animal of the sea that opens up
long white jaws to swallow you up with
a swoosh and a roar, but you always run
away from it just in time, jumping on the
wet sand, shrieking and laughing, and
then you run in after it until another long
white mouth curls up its jaws to eat you
up and spit you out and you run away
shrieking again. In their joy and terror of
the millions of long white mouths they
climbed on the dusty seats of the carriage,
and clawed the glass, and hunched their
shoulders and hissed at one another like
geese. They clung their cheeks sideways
to the windows in order to be, each, the
first one to shout, ‘I see it!’
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Léau trudc khi chung trong thay bién,
ching da noéi vé nd: mat lanh, am uét,
sau thdm, min, bot sdng, gid, bién cé; con
thu xanh 16n cua bién khoi ha ra nhiing
chiéc ham trang dai dé nuot chiling ban
v6i mot ti€éng vut va mot tiéng gam,
nhung ban ludn chay thoat khoi né viia
kip lac, nhdy 1én trén cat udt, hét 1én va
cudi, va roi ban lai chay dudi theo né cho
dén khi mot cai miéng trang dai khac
cudn nhting chiéc ham lén dé€ an thit ban
va nho ban ra va ban lai chay thoat hét
lén. Trong niém vui suéng va khiép sg
trudc hang triéu cai miéng trang dai 4y,
chung treo lén nhiing chiéc ghé bui bam
clia toa tau, va cao vao kinh, va nhun vai
va rit vao nhau nhu nhiing con ngong.
Ching dp ma vao ctia s6 d€ moi dua la
nguoi dau tién hét 1én, “Tao thay né roi!”
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When the train stopped they were
jolted onto the floor. They scrambled up
and out, and galloped ahead of the only
two other travellers, who drove off into
the town on a sidecar, collars up. When
they reached the embankment above the
station they were blown back on their
heels by the wind. They held on to their
caps, coats flapping, bodies bumping,
looking at the waves thundering on the
groaning gravel, and the dust of the waves
in the wind, and every cement-fronted
villa boarded up and shiny in the spume
and the sun.

Khi tau dung, chung bi hat ving
xuong san. Chung bo day va chay ra
ngoai, phi nudc dai vugt 1én trudc hai
hanh khach duy nhat khac, nhiing nguai
da di vao thi tran trén mot chiéc xe ngua
hai banh, ¢6 4o dung lén. Khi chiing dén
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dugc bo ke phia trén ga, ching bi con gié
thoi nga ngudi vé phia sau. Ching giti
chdt mi, 4o khoac bay phan phat, ngudi
va vao nhau, nhin nhiing con séng dang
a0 at vO vao soOi da rén ri, va bui nudc tu
nhiing con song trong gid, va moi biét
thy mat tién xi mang déu dong ctia cai
then va lap lanh trong bot bién va anh
nang.

‘Come on away up to the merry-
go-rounds, he screamed, and they ran
for the end of the prom and the hillock
beyond it where the roundabouts al-
ways stood. All they found was a circle
of cinders and big pools of water snaked
with petrol. When his cap blew into one
of those greasy pools he laughed loudly,
and Busher laughed loudly, and for fun
threw his own cap into an- other pool.
At that they both laughed like mad.

Ci cham ctia Judas



28 | Sedn O Faoldin

“Di lén chod vong quay ngua go thoi,”
cau hét lén, va chung chay vé phia cudi
dudng ven bién va ngon doi nho phia sau
nd, noi nhiing vong quay ngua go thudng
ding. Tat ca nhiing gi ching tim thay la
moét vong tron tro tan va nhiing viing
nudc 16n lap lanh vét dau loang. Khi mi
cta cau bay vao moét trong nhiing viing
dau m& do, cau cudi to, va Busher ciing
cudi to, va cho vui, ném cd mi ctia minh
vao mot ving khac. Thé la ca hai cung
cudi nhu dién.

‘Come on away up to the ould Crys-
tal Café, Busher shouted into his ear, ‘and
we'll buy the ould lemonade!’

“Dilén quan ca phé Crystal cti thoi,”
Busher hét vao tai cdu, “va chung ta sé
mua nudc chanh ct”
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They raced one another around the
broken wall and up the steps to the up-
per road, shoving, falling over one an-
other. In the window of the café was a
big yellow-and-black notice TO LET A
rain squall blasted down on them out of
the purple sky. For a while they hugged
back into the shelter of the café porch.

Chung dua nhau chay vong qua btic
tuong do va lén cac bac thang 1én con
dudng phiatrén, x6 ddy, vap nga lén nhau.
Trong ctia s6 quan ca phé la mot tam
bang 16n mau vang va den: CHO THUE.
Mot tran mua rao trat xuéng chung tu
bau trdi tim ngat. Mot luc, chung co ro
nép vao mai hién ctia quan ca phé dé tru.

Then Busher said in a flat voice:

‘It’s all a blooming suck-in”
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R6i Busher noéi bang giong chan nan:
“Toan la tro Itia bip thoi”

When the rain stopped they went
slowly to the big tin shelter beside the
railway restaurant; it was wide open to
the front so that halfway in across its con-
crete was wet with the rain. They bought
one bottle of lemonade in the restaurant
and took it out to the long beach of the
shelter, and had every second slug out of
the bottle. They got one laugh out of that,
when the fizz choked Busher’s nose. Ev-
ery few seconds the tin roofs squeaked
above the kettledrums of another down-
pour. At last Busher said:

Khi mua tanh, ching ling thiing di
dén cai mai che bang ton 16n bén canh
nha hang dudng sat; n6 md rong ra phia
trudc nén ntia trong san bé tong ctia nd
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bi U6t vi mua. Chung mua mdt chai nuéc
chanh trong nha hang va mang ra cho
mai che dai nhu bai bién, va udng tting
ngum mot ti cadi chai. Chung c6 dugc
mot trdn cudi tu chuyén do, khi ga sui
bot lam Busher sac lén mii. Cu vai giay,
nhiing mai ton lai kéu cot két trén nén
trong tran cua mot con mua rao khac.
Cudi cung Busher noi:

“You and your shaggin’ ould cough
lozenges!’

“Cau va nhiing vién ngam ho t6i tan
cua cau!”

Calvert did not say anything.
Calvert khong ndi gi.

‘If we had that tuppence now we
could buy a cake,
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“Néu bay gié con dong hai xu do,
ching ta da c6 thé mua mot cai banh
ngot.”

Calvert did not reply.
Calvert khong tra 16i.

You and your swimming!” Busher
snarled. “You and your merry-go-rounds!
Why didn't you come to The Bandits of
Sherwood Forest when I asked you?’

“Cau va chuyén boi 16i ctia cau!”
Busher gam gui. “Cau va nhiing vong
quay ngua go clia cau! Sao luc d6 cau
khong di xem *The Bandits of Sherwood
Forest* khi tao hoi?”

Calvert said nothing to that either.

Calvert cling ching néi gi vé chuyén

do.
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Tm going home, said Busher and
walked oft to the station. Calvert watched
him go away. After a few minutes his
heart rose — Busher was coming back.

“Tao vé nha day,” Busher noi va bo di
vé phia ga. Calvert nhin han bo di. Sau
vai phut, tim cau nhdy lén - Busher dang
quay lai.

“There’s no train, Busher started to
wail, ‘until nine oclock. There’s only two
trains a day in the winter’ His wail broke
into a shameless bawling. You're after get-
ting me into a nice fix. My da will leather
hell out of me when he catches me home!
Calvert looked at him in silence.

“Khong co tau,” Busher bat dau rén
ri, “cho dén chin gid. Mua dong chi cé
hai chuyén tau mét ngay thoi” Tiéng rén
ri ca han bién thanh tiéng khéc ntic né
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khong biét xau ho. “Cau da ddy tao vao
mot tinh thé dep dé day. Bo tao sé nén
cho tao mot tran thuia song thi€u chét
khi 6ng bat dugc tao vé nha” Calvert
nhin han trong im ldng.

‘And where did you get that half dol-
lar anyway?’ Busher charged. I bet you
stole it from your ma’

“Va cau lay dong nua dollar d6 & dau
vay?” Busher chat van. “Tao cd la cdu an
cap ti me cau.”

Calvert told him. Busher stopped
snivelling.

Calvert ké cho han nghe. Busher
ngung sut sit.

‘Gawd! Calvert! You're after praying
to the divil. You'll be damned for a-a-all
E-eturnity I
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“Chua oi! Calvert! Ciu vua cau
nguyén véi ma quy day. Cau sé bi nguyén
rua cho doi doi kié€p kiép! (E-eturnity!)”

And he tore out his railway ticket
and flung it in terror on the concrete and
ran bawling out into the ram. He ran and
ran, down into the streets of the town,
where, taking thought desperation, he
made his way to the bus stop, told a sad
yarn to the driver and the conductor,
and got carried home, gratis and in good
time.

Va han giat vé tau cua minh ra va
ném no trong khiép s¢ xudng san bé
tong va chay oa khdc ra ngoai mua. Han
chay va chay, xudéng nhiing con pho cta
thi tran, noi, sau khi suy nghi trong tuyét
vong, han tim dén diém dting xe buyt, ké
mot cau chuyén budn cho tai x€ va ngudi
soat vé, va dugc chd vé nha, mién phi va
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dung gio.

The rain hammered the convex roof;
the wind rattled its bones, bits of paper
went whispering around the corners like
mice; the gutters spilled, the light fad-
ed. He heard the drums of the high tide
pounding the beach. Twice he went out
looking for Busher. He returned each
time with his hair plastered down his
forehead. At six oclock the woman in
charge of the restaurant came out, locked
up, and saw him in the dim comer of the
shelter. She came over to him, found him
shivering, and told him to take shelter in
the waiting room of the station.

Mua dép xuéng mai ton 10i; gié rung
lén nhiing khung xuong ctia n6, nhiing
manh gidy thi tham quanh cac géc nhu
nhiing con chudt; mang x6i tran nudc,
anh sdng nhat dan. Cau nghe thay tiéng
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trong ctia con nudc 16n dang dap vao bai
bién. Hai lan ciu di ra ngoai tim Bush-
er. Moi lan tré vé, toc cau dinh udt rét
xuong tran. Luc sdu gid, ngudi phu nd
phu trach nha hang di ra, khoa ctia, va
nhin thdy cau trong goc tdi ctia mai che.
Ba dén choé cdu, thdy cau dang run ray,
va bdo cau vao tru trong phong chd cta

nha ga.

Nobody had bothered to light the
room. There was nothing there but a
pine table, two benches, an empty grate,
and a poster showing the Bay of Naples.
It was so dark that he saw only the ta-
ble and the poster whenever the eye of
the lighthouse beam from Pitch Point
looked in through the misted window.
He sat there until nearly nine oclock, not
daring to stir, watching and watching for
that peering eye.
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Chang ai thém thap dén can phong.
Chang c6 gi 6 d6 ngoai moét cai ban gb
thong, hai chiéc ghé€ dai, mot1o suditrong
khong, va mot tdm dp phich vinh Na-
ples. Trdi t6i dén muc cdu chi nhin thay
cai ban va tdm ap phich moéi khi anh mat
ctia ngon hai dang tli Pitch Point nhin
vao qua ctia s6 md suong. Cdu ngdi do
cho dén gan chin gig, khong ddm nhuac
nhich, nhin cham cham chd dgi con mat
nhom ngo do.

When he got home his father rushed
at him and shouted at him to know where
the blazes he had been, and his mother
was crying, but when they saw the cut of
him they stopped. His mummy and the
maid got a hot bath ready for him be-
fore the fire, and his da called him ‘old
man’ and undressed him on the warm
hearthrug, and his mummy brought him
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in hot chocolate, and for the first time
that day he suddenly began to cry. As
he sat in the hot bath and his mummy
soaped him they asked him again what
had happened to him, and they were so
nice about it that he began to bawl and
he told them all about the ould jug. His
daddy, first, and then his mummy and the
maid burst into peal upon peal of laugh-
ter, while he sat there in the hot water,
holding his mug of chocolate, bawling at
the cruelty of everything and everybody
who ever had anything to do with him
since the day he was born.

Khi cau vé dén nha, bo cau xong
dén va quat cau xem cdu da & chod chét
tiét nao, va me cau dang khdc, nhung
khi ho thay tinh trang tham hai cua cau,
ho dling lai. Me cdu va ngudi gitp viéc
chuin bi cho cdu mot bon tam ndng
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trudc 10 sudi, va bé cau goi cdu la ‘cu gia’
va c6i do cho cau trén tdim tham 10 sudi
am ap, va me cau mang cho cau s6-cod-la
nong, va lan dau tién trong ngay hom do,
cdu bong nhién bat khéc. Khi ciu ngodi
trong bon tam néng va me cdu ky co cho
cau, ho lai hoi cdu chuyén gi da xay ra,
va ho tot bung dén mtic cdu bat dau gao
khoc va ké cho ho nghe tat ca vé cai binh
cli. Pau tién 1a bo cdu, réi dén me ciu
va nguoi giup viéc bat cudi pha lén, tling
trang dai, trong khi cdu ngo6i dé trong
nudc ndng, cam cdc sd-co-la, gao khoc
vé su tan nhan cta tit ca moi thu va moi
nguoi tling dinh dang dén cau ké tu ngay
cau dugc sinh ra.
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